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Palaeographic description

Halantas. Final T looks like a full-sized ta with a curly tail instead of a headmark (17).
Final N is not quite clear but looks like a small and raised na with the tail (19); it may
also be rather like a tailed circle, resembling final M (l14).

Original punctuation. The opening symbol is a floret with four petals and four spikes
arranged alternately around, but not touching, a central circle. Sentence punctuation
marks are straight verticals with a serif on top.

Other palaeographic observations. Anusvara is at head height after the character to
which it belongs. Dependent o is written using both the two-stroke and the cursive
single-stroke variant. The latter’s tail can extend down below the headline. The opening
symbol is a flower comprised of a circle, four petals in the cardinal directions, and four
spikes in the intercardinals, all detached from the centre.




Edition

Seal

{1) $ri-tribhu(vanarhkusa)

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1)> <esvast(i) $rimat(arh sa)kala-bhuvana-(sarn)stliyamana-manavya-
sagotranarn  ha{2>r(ti-putranarh  k(au)$iki-vara-prasada-labdha-rajyanarn
maty-gana-paripal; 1?7<i>tanam sva<{3>mi-mahasena-padanudhyay;1?<i>narm
bhagavan-narayana-prasada-samasadita<s >-vara-varaha()-lafichaneksana-ksana-
va$ikrtara(ti)-mandalanam a{5>évamedhava(Obhr, t7<th>a-snana-pavitrikrta-
vapusarh calukyanarih kulam a<{6>larhkarisnoh O saty;a?<{a>$raya-vallabhendra{sya
bhrata kubja-visnu(va)rddhano <Dstada{7>$a vars;a?{a>ni verng(i-deSam
a)p(ala)yaT|| tat-putro ja(yasirh)has (tr)ayastrimsatarm| ta<8)>d-anujendrara(ja)-
[nandano] (v)isnuvarddhano nava| tat-sinu(r) mma(rn)g(i)-yuvardjah parn-
cavi{o>(rha)ti(rh| ta)[t-putro jayalsi(rhh)as trayodasa| tad-avarajah kokkilih
san-masaN||<{Page 2r> <10)> (ta)sya jyestho bhrata visnuvarddhanas tam uc-
catya saptatrirh$atarn| tat-putro vijayaditya-bhattara{ii>ko <’>stadasa| tat-suto

visnuvarddhanah sattrirnatarn| tat-suto vijayaditya-narendra-mrgaraja<i2>($
c)astacatvariméatarn| tat-sutah kali-visnuvarddhano <’>jddh!yarddha-varsar|
tat-suto gunagarnka-vijaya<i3>ditya$ catuscatvaOrirhéatarn| tad-anuja-yuvaraja-
vikramaditya-bhiipateh stinu$ calu<i4>kya-bh;i?<i>ma-bhiipaQOlas trirméatar|
tat-putrah kollabiganda-vijayadityah san masaN| tat-stinur a<{15>mmarajah sapta
O valrDsani| tat-suta-vijayadityarn balam uccatya talapo masam ekarn{[><16) tarh
jitva calukya-(bhima-ta)nayo vikramaditya Fkadasa masaN]| tatas talapa-rajasya suto
yuddha<17>(ma)llah sapta varsani| tarh jitva kollabiganda-vijayaditya-suto bhima-rajo
dvadasa varsani|

1. Arya

tasya ma<18)(he$va)ra-mirtter uma-samanakrteh kumarabhah
lokamahadevyah khalu yas samabhavad am(m)araja<{Page 2v><19>khyah||

2. Aryagiti
yo riipena manojarn vi(bha)v(e)na mahe(nd)ra(m a)himakaram uru-mahasa
haram ari-pura-da<20>hane(na) nyakkurvv;a?<a>(n) bhati vidita-dig-avani-kirttih||
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3. Lalita

kavi-gayaka-kalpataru<r) dvija-muni<21>-(dinandha-ba)ndhu-jana-su{na}rabhih|
yacaka-jana-cintamanir avan;i?<i>$a-ma<{22); (n)?<{n>ir mmahogra()-mahasa dyu-
mani<h||

4. Aryagiti

vidita-dharadhipa-vidyo (vi)<23>(vidhayu)(Odha-ko(v)ido [vilinari-kula](h|)
kari-turagagama-ku($a)<24>lo hara-caQOra[narnbhoja-yugala]-(ma)dhupah $rima(N)||

5. Arya

giri-ra{25>(sa)-vasu-sa(rm)khyabde  ;s?<{$>a(ka-sa)[maye marggal$(i)rsa-mase
{>smi(N)
(krsna-trayo)<26>(da)$a-dine bhrg(uva)re (mai)tra-(naksatre)(||?)

6. Arya

[dhanus]i (rav)au [gha](ta)-la(gne dvada)<27>[$a]-(var)s(e) t(u) [janma](na)h (pattarn|)
(yo) <’>[dhad udaya]-(girindro) ravi(r/m) iva (loka)<{Page 3r><28>(n)uragayal|

7. Aryagiti
yasmijN! ;s?{$>asati nrpatau (paripak)v(a)n(e)ka-sasya-s(arh)<29>pac-chalih|
satata-payo-dhenur abh;i?<{i>r ;n?<{n>nir(i)tir aparu;jg! nirasta-coro{30> desahl||

sa sakala-ripu-nrpati-makuta-tata-ghatita-mani-gana<31>-madhukara()-nikara-
paricurnbita-carana-sarasiruha-yuga<s2>lo  <{’»yu{ga>-lo(cana-pada-kamala-
vilasad-dvirephayamano ma<{33>nonnato <nato)ddhatath}-samasta-lokah samasta-
bhuvanasraya-$ri-vija{34yaditya-maharajadhiraja-pa{raymesvarah parama-
bhattarakah parama-bra<{3s5>hmanyah mata-pitr-padanudhyatah pavunavara-visaye
pranderu<36>-(dvada?)$a-grama-nivasino rastrakiita-pramukhan (ku)turnbinas
samahi{Page 3v><{37>yettham ajiapayatil|

[...] [ca. 8 illegible lines]<Page 4r) [ca. 9 illegible lines]<Page 4v) [ca. 6 illegible
lines]<61)> [...]

tasmai kuppan;a?<{a>m(a)tya(ya)<62> mad-;b?<bh>aktaya tanderu nama gra-
mam agrahar;i?<{i>krty;0?7<a>smabhi{r)> datta{m)| ya(sya bhava?)d-vi{63>saye
prandorti (beti?)plindi nama sa-hataka-bhagam agrahal{ri>krtya sarvva-(kara)<64,-
par;a?<{i><harena) datta Iti viditam astu va(h)||

Asya sa-gramasyavadhaya<h [...]

{Page 5r) [ca. 6 illegible lines]
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25. Anustubh
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{72>y;a?{ayte kymih||

Ajfaptih katft}akarajah<{.> maha(ka?)<la)>-bhatta-k;a?<a>vyarm<.> jontacaryyena
likhitarh||

{Page 5v)

Apparatus

Plates
27> ravi(r/m) < ravi;(r)?{m> RS.

(33> {nato)ddhata{h}-samasta-lokah * I agree with Hultzsch in supplying the correct
reading of this phrase from the Elavarru grant of Amma I1. Compare also the differently
corrupt natoddhatas samasta-lokas in the Tandikonda grant of Amma II.

<63 -hataka- & -h;a?{aptaka- RS * I prefer not to make Hultzsch’s emendation; see my
note to the translation.

{64 sa-gramasya° < {sajgramasya RS « Again, I prefer not to make Hultzsch’s emenda-
tion; see note to the translation.

{72 y;a?{ayte kymih I do not restore the preceding text of this stanza because I
have no information about the location of the beginning of line 71, but I prefer to
indicate in the edition that this text comprises the end of a stanza. The number 25 was
assigned to it by Hultzsch. — {72 maha(ka?)<la)-bhatta- & maha(ka?)-bhatta- RS ¢
I emend tentatively, on the grounds that people with the name Mahakala Bhatta or
Bhatta Mahakala do occur in other Eastern Calukya grants.

Translation

Plates

{1-17) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in IT) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
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are protected by the band of Mothers, who are humbly devoted to Lord Mahasena,’ to
whom enemy territories instantaneously submit at the {mere) sight of the superior
Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose
bodies have been hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha)
of the A$vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana protected (pal-) the
land of Vengi for eighteen years. His son Jayasirhha (1), for thirty-three. His younger
brother Indraraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (I1), for nine. His son Mangi
Yuvardja, for twenty-five, His son Jayasirnha (II), for thirteen. His younger brother
Kokkili, for six months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (111), for
thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana
(1v), for thirty-six. His son Vijayaditya (IT) Narendramygaraja, for eight and forty. His
son Kali-{Visnuyvardhana (V), for a year and a half. His son Vijayaditya (IIT) with
the byname Gunaga, for forty-four. The son of his younger brother the heir-apparent
(yuvargja) Prince (bhiipati) Vikramaditya, King (bhiipdla) Calukya-Bhima, for thirty. His
son Kollabiganda Vijayaditya (IV), for six months. His son Ammar3ja (1), for seven
years. After dethroning his son the child Vijayaditya (V), Talapa, for one month. After
defeating him, Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (11), for eleven months. Then, King
(rajan) Talapa’s son Yuddhamalla, for seven years. After defeating him, Kollabiganda
Vijayaditya’s son Bhimaraja (11), for twelve years.

1.

To him (Bhima II), who was <like) Mahe$vara in form, a {son) named Ammaraja
(11), who verily resembled Kumara, was born from none other than (his queen)
Lokamahadevi, who was like Uma in appearance.

2.

The palms of his hands and the soles of his feet are marked with the omens of the
conch,? the parasol, the chowrie, the jar and the elephant goad. His two playfully
moving arms are like iron bars and extend to his knees. His chest is like a cliff of a

majestic mountain,

3.

{He is) a wish-granting tree to poets and singers, a cow of plenty (surabhi) to Brahmins

'While I consistently translate the phrase (pada+)anudhydta, occurring in almost all Calukya plates, as
“deliberately appointed by,” the construction here is with “anudhyayin. Thus, the composer of this text had
in mind “meditation on feet of,” or at least a humble devotion to the respected presence. This in turn may
mean that the standard phrase with (pada+)anudhyata was also understood to have this latter meaning by
this time in the Calukya chancellery. Compare Ferrier & T6rzs6k 2008, p. 109.

2Alternatively, jalaja may mean a fish or perhaps a lotus.
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(dvija), ascetics (muni), the afflicted, the blind and his kinsfolk, a wish-fulfilling jewel
to supplicants, a jewel among kings, and the jewel of the sky (the sun) by his great and
fierce glory.

4.

{He is) majestic, familiar with the sciences (appropriate) for kings, expert with various
weapons, skilled in the lore of elephants and horses and a bee to the lotus that is the
foot of Hara (Siva). The families of his enemies have melted away.

5.

In the year that has the numbers of mountains, flavours and the Vasus (867, right to
left) in the Saka reckoning, in this month of Marga$irsa, on the dark thirteenth day, a
Friday, under the asterism (naksatra) Maitra (=Anuradha),

6.

when the sun was in Sagittarius (dhanus) and the ascendant (lagna) was Aquarius
(ghata), in the twelfth year (after) his birth he donned the (royal) turban to the delight
of the people, as the lordly Mountain of Sunrise dons the sun {to tint the world red}.

7.

While this king rules, the land is ripe with the bounty of many crops and rice,* exempt
from fear, free from disasters (iti), devoid of pestilence and rid of bandits, and its cows
lactate continuously.

{30-37) The pair of lotuses, which are his feet, are kissed all around by swarms of bees,
which are the clusters of jewels fitted to the surfaces of the crowns of all enemy kings,
<while) he himself plays the part of a bee flitting at the lotus that is the foot of the
{god> with an odd number of eyes (Siva). He rises high with pride <while} puffed-up
people all bow down. That shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya), His
Majesty Vijayaditya (Amma II) the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the
Emperor (mahdrdjadhiraja) and Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), convokes and
commands the householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in the twelve-village <{territory of > Pranderu in Pavunavara
district (visaya) as follows:

<37-61> [..]

{61-64) To that Minister Kuppana, who is my devoted <{servant), we have granted the

30r, as expressed in what I deem to be a superior version of this stanza, “replete with the bounty of many
aripe harvest.” See the apparatus to line 35.



village named Tanderu, converted into a rent-free holding (agrahara). ; The <hamlet)>
named Betiptindi of <{the village) Prandoru in your district {comprises a part) of this
{donation»?, granted, along with the ;dues from the market?, as a rent-free holding
with a remission of all taxes.* I think it is at least conceivable that hata is a variant of
(or an error for) the word hatta meaning a market, and hataka-bhaga may then mean
either the dues payable to the landlord of the market (designated hattaka), or simply
market-related dues. Let this be known to you.

{64 Its boundaries, ;jtogether with the hamlet?,” <are as follows). [...]
<64-71> [...]
25.

[He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be bo]rn as a
worm [in faeces for sixty thousand years.]

{72> The executor (ajfiapti) is the castellan (kataka-rdja). The poetry is
Mahaka;la?bhatta’s. Written (likhita) <by> Jontacarya.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-17) Prospérité | Kubja Visnuvardhana, frére de Satyasraya Vallabhendra, qui orne la
dynastie des Calukya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, loués dans

41 am very hesitant in my interpretation of this passage. Hultzsch emends hataka to hataka, translating
as follows: “.. to whom (the village) named Betiptndi (in the neighbourhood) of Prandoru in your district,
together with the share of gold, was given..” He adds that prandorti is a Telugu genitive of prandoru, and that
he cannot tell “whether the present grant refers to Tanderu or to Betipiindi or to both, and whether only the
second or both of them belonged to the Pavunavara visaya.” 1t is perhaps more likely that yasya here refers
not to the donee, but to the donation expressed in the first sentence. If so, then the text most likely means
that Betiptindi is a hamlet formerly attached to the village of Prandoru in Pavunavara district, and it is now
being re-allocated to the object of the grant, Tanderu, which is probably in a different district (adjacent
to the border of Pavunavara district). The text sa-hataka-bhdgam poses a problem separate from the the
difficulty of interpreting the first part of this sentence. Hultzsch’s emendation is meaningful, but hataka
is a rare word and I am not aware of it being ever used in a similar context. However, at least one cognate
inscription does use hataka, though in a different context. See line 26 of the Andhra Sahitya Parishad plates
of Saktivarman.

5This is another problematic spot in the text. Hultzsch emends it by suppressing sa, which results in
perfectly meaningful text, “The boundaries of this village” However, I think sa-gramasya is intentional (or
erroneous for an intended sa-gramatikasya). This ties in with my interpretation of the previous problem
spot (for which see the previous note), where I believe that a hamlet formerly attahed to another village is
hereby reallocated to the donated village. This in turn is the reason why at this point the boundaries must
be specified so that the above-mentioned hamlet is included in the donated land.
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I'univers entier, fils de Hariti, ayant recu leur royaume par l'excellente faveur de Kausiki,
protégés par les Méres réunies, méditant aux pieds du seigneur Mahasena, eux dont les
cercles ennemis ont été soumis en un instant a la vue du signe de l'excellent sanglier,
faveur octroyée par le bienheureux Narayana, eux dont les corps ont été purifiés grice
aux bains consécutifs au sacrifice du cheval, a protégé la contrée de Verigi pendant dix
huit années. Son fils Jayasirhha pendant trente ans ; Le fils d’Indraraja, son frére cadet,
Visnuvardhana, pendant neuf ans ; Le fils de celui-ci, Marngi, le prince héritier, pendant
vingt-cing ans ; Son fils Jayasithha pendant treize ans ; Le frére cadet de ce dernier,
Kokkili, pendant six mois ; Son frére ainé Visnuvardhana, aprés I'avoir chassé, pendant
trente-sept ans ; Le fils de celui-ci, Vijayaditya, I'illustre seigneur, pendant dix-huit ans
; Son fils Visnuvardhana pendant trente-six ans ; Son fils, le roi Vijayaditya Mrigaraja
pendant quarante-huit ans ; Le fils de ce dernier, Kali Visnuvardhana, pendant un an
et demi ; Son fils Gunagarhka Vijayaditya pendant quarante-quatre ans ; Le fils du roi
Vikramaditya, prince héritier, frére cadet de ce dernier,® le roi Calukya Bhima pendant
trente ans ; Son fils Kollabhiganda Vijayaditya pendant six mois ; Le fils de celui-ci,
Ammar3ja, pendant sept ans ; Apres avoir chassé son fils Vijayaditya, alors qu'il était
enfant, Talapa a protégé la terre pendant un mois ; Aprés avoir vaincu ce dernier au
combat, le fils du roi Calukya Bhima, le roi Vikramaditya pendant onze mois ; Ensuite
le fils du roi Talapa, le roi Yuddhamalla la terre pendant sept ans ; Aprés avoir vaincu
celui-ci, le fils de Kollabhiganda Vijayaditya, le roi Bhima pendant douze ans ;

1.

de ce dernier, manifestation de Mahe$vara, et de Lokamahadevi, dont I'aspect était
semblable a celui d’Uma, pareil a Kumara, naquit le nommé Ammaraja.

2.

Humiliant par sa beauté Manoja, par sa puissance le grand Indra, le soleil par son
vaste éclat, et Hara par le fait de briiler les forteresses ennemies, il resplendit, sa gloire
répandue aux quatre points cardinaux et sur la terre.

3.

Il est pour les poétes et les chantres I'arbre combleur de veeux, pour les brahmanes,
les ascetes, les malheureux, les aveugles et les amis il est la vache céleste, pour la foule
des solliciteurs la pierre combleuse de désirs, joyau parmi les rois par son grand et
puissant éclat joyau du jour.

4.

®Frére de Gunagarika



Il a acquis la science royale, il est expert dans les diverses armes. 1l a fait disparaitre les
troupes ennemies, il est expert dans la science des éléphants et des chevaux, illustre,
il est une abeille butinant les deux lotus que sont’ les pieds de Hara.

5.

Lors de I'année qui se compte en montagnes, rasa, vasu, dans I'ere? saka, au mois
de Marga$irsa, en ce treizieme jour de la quinzaine sombre, le jour de Bhrgu sous la
constellation de Mitra,

6.

sous le signe de l'arc alors que le soleil est en conjonction avec le Pot, dans la douzieme
année depuis sa naissance, il a revétu la couronne par affection passionnée pour
'univers comme la grande montagne du levant revét le soleil.

7.

Tandis que sous son régne, le riz et une grande quantité de céréales diverses murissent
le pays est toujours pourvu de vaches a lait, exempt de crainte, de calamité, de maladie,
les voleurs en sont chassés.’?

<{30-37> Celui dont les deux pieds sont des lotus baisés par les essaims d’abeilles que
sont les gemmes qui couvrent 'orbe des diadémes des souverains ennemis, venus de
tous les horizons, qui adoptait 'attitude d’une abeille folatrant sur les lotus que sont les
pieds du dieu aux yeux en nombre impair, dont 'orgueil s’accroissait et devant lequel
les hommes arrogants s’inclinaient, refuge de 'univers entier, l'illustre Vijayaditya,
souverain supréme des grands rois, premier seigneur, illustre seigneur, tres pieux,
méditant aux pieds de sa mere et de son pére, ayant convoqué tous les chefs de familles
des douze villages de la circonscription de Pavunavara, dont le chef-lieu est Prandoru,
les rastrakiita en téte, ordonne ceci :

<37-61> [..]

{61-64) qu'il soit connu de vous que : {Nous donnons) a ce Kuppanamatya, pour sa
dévotion envers nous, le village nommé Tanderu, en qualité d’agrahdra, et dans votre
circonscription de Prandoru, le village nommé Betipiindi, avec une part d’or, en qualité
d’agrahadra, exempté de toute taxe. Que ceci soit connu de vous.

7Ce passage est illisible. Le vers étant récurrent dans le corpus (cf. str. 11, 47, str. 8, 54), nous nous inspirons
des autres formulations.

8Ce mot est illisible.

9Les pada a et b ne sont pas lisibles, nous restituons ici la formule stéréotypée que nous avons rencontrée
dans les autres inscriptions.



<64 Les limites de ce village sont : * * *1°
<64-71> [...]
25.

[Queelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait] ver de

terre [dans des excréments pendant soixante mille ans]"

{72 Lexécuteur est le katakaraja. Le poéme est de Mahakabhatta. Il a été gravé par
Jontacarya.

Commentary

Part of the inscription is a palimpsest. Plate 2 appears to have been recycled from an
earlier (or aborted) grant, so that the text up to line 20 on 2v has been retained from
the original. After kirttih in line 20 of the primary text, i.e. around the middle of the
second line of plate 2v, the earlier text has been overwritten. The characters dig-avani,
preceding kirttih, may have been re-engraved at this time, but do not seem to cover any
different earlier text. There is no clear indication that the newly inscribed characters
are in a different hand. What Hultzsch could make out of the previous text runs as
follows:

<20) sa samasta-bhuvanasraya-$ri-vijayaditya-ma<21>harajadhiraja-paramesvarah
parama-bhattarakah parama-brahmanyo mata-pitr-padanudhya<22>yi verngi-
sahasra-rastrakiita-pramukhaN kuturnbinas samahiiyettham ajia{23)>payati{.>
viditam a [...] sa-varhse vasistha-gotro vidvaN A

In addition, both sides of plate 5 also show traces of earlier writing, Hultzsch reports
nothing more about this, but since plate 5 is only inscribed on the recto, the writing
on its verso has probably been beaten out instead of being effaced by later writing or
damage.

About the badly legible parts of the text, Hultzsch provides the following information.
The entire stretch from line 37 to line 61 seems to be in verse, probably a total of 16
stanzas that he numbers 8 to 23. In addition to being heavily effaced, it is in poor
Sanskrit or has many scribal mistakes.

Stanza 8 praises the gotra Mitrayu. Stanza 9 introduces a Turkkaya-Peddiya of this
gotra. Stanza 10 says he lived in the large village of Raviparru. Verse 11 introduces

19Ce passage n'a pu étre restitué par I'éditeur.
"Seuls les mots « ya te krmih » sont lisibles.

10



his son Vijayaditya, and verse 12 his grandson Tarkkiya Yajvan. According to stanza
14, Tarkkiya Yajvan and his wife Kandamamba had a son named Kuppanayya. Kup-
panayya is described as amatya (v15) and samanta (v16). He had the additional name
Vipranarayana (v21), and founded a Siva temple at Draksarama.

Lines 67 to 72 are nearly identical to lines 57-60 of the Elavarru grant, which reads yah
karoti sa pamca-mahdpatako bhavati| tathoktarn vydasena| bahubhir vvasudha datta (etc.) ... |
sva-dattam para-dattam va (etc.)... Hultzsch adds that the present grant differs from this
in having tatha coktarh vydsa-bhatt; a?{a>rake; n?<{n>a at the introduction of the verses.
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